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INTRODUCCIÓN

-Hibridación intercultural. Algunas razones:
-Emigración
-Turismo internacional
-Interés propio en una cultura ajena
-Contacto intercultural online: internet, redes sociales...
-Fomento de las relaciones interculturales

-La hibridación interc . crea producciones interculturales (materiales) que reflejan esta combinación : 
cine, música, literatura, productos audiovisuales, productos lingüísticos, gastronomía...

-La cultura china y la cultura hispana son dos de las más grandes y diversas (extensión geográfica, número de 
personas) Ą combinación en numerosos productos culturales.



IDEA PRINCIPAL
-El uso de materiales interculturales (c. de los estudiantes + c. hispanas) es muy útil en la clase de ELE:

-Uso de materiales culturales auténticos que muestran la sociedad real (en parte, la suya).
-9ŸŰŸĦĲŰШĬŔŉĲƖĲŰƣĲƚШƓĲƖƚƓĲĦƣŔƻċƚШĬĲШƚƨШƓƖŸƓŔċШĦƨũƣƨƖċаШљƚĲШƻĲŰШċШƚŖШůŔƚůŸƚШċШƣƖċƻĳƚШĬĲШŸƣƖŸƚШŸŢŸƚњЮ
-Entienden la relación entre la cultura que estudian y la suya propia ĄòċШŰŸШĲƚШċũŊŸШљċŢĲŰŸњЮ
-Los estudiantes se ven reflejados en los contenidos de la clase:

ÂƨĲĬĲŰШũĲĲƖЯШőċĤũċƖЯШĲƚĦƨĦőċƖЮЮЮШƚŸĤƖĲШƚŖШůŔƚůŸƚШыљĲŊŸĦĲŰƣƖŔƚůŸњШŔŰŰċƣŸШőƨůċŰŸьЮ
Tienen conocimientos sobre el tema Ą capacidad y ganas de opinar y comunicar info.

Ą Interés, motivación, participación 



OBJETIVOS DEL TALLER

-Presentar diversos materiales y recursos reales producto de la hibridación intercultural china 
e hispana: textos, noticias, música, cine...

ĄOrigen hispano con influencia china / origen chino con influencia hispana
ĄAgrupados en tipos según su finalidad, características, etc.

-Explicar su potencial para la clase de ELE con estudiantes chinos.
-Sugerir usos didácticos (muchos llevados a la práctica real).



Materiales tipo 1: La perspectiva española de China

-Representación de China en España.
-¿Qué piensan los españoles sobre China/los chinos?
-Estereotipos clásicos.



x Ш9§~f? Шљ9cf  њШEÉÂ ¥§x
Introducción cultural: platos chinos más famosos en España



Menú de un restaurante 
chino

(varios niveles)

Voc. básico: arroz, sopa, 
ensalada, pollo, cerdo, 
ternera, verdura...

Voc. avanzado: rollito, 
tallarines, agridulce, 
almendras, gambas...

Actividades vocabulario:
-Encontrar alimentos
-Alimentos que (no) les 
gustan
-Diseñar su propio menú, 
etc.

Actividades convers .:
-Situaciones en un 
restaurante usando el 
menú
-Hacer modificaciones y 
explicar por qué...



PREJUICIOS Y ESTEREOTIPOS ESPAÑOLES SOBRE CHINA: CHISTES

Beneficios de los chistes:
-Uso de humor: interés, motivación, etc.
-Muestras de lengua real
-Textos pequeños, cómodos y fáciles de integrar en la clase
-Fáciles de conseguir: online, públicos y gratuitos
-Amplio contenido lingüístico y extralingüístico (cultural)

Ą comprensión y análisis profundos de la lengua

Chistes sobre China/los chinos:

-Tres tipos principales:
1. Imitación de la lengua china en español
2. Uso de la pronunciación /r/ como /l/ Chistes lingüísticos
3. Prejuicios clásicos sobre los chinos Chistes culturales 

(estereotipos)
Antes de usarlos: trabajar los estereotipos culturales



1. Imitación de la lengua china en español (normalmente s/c/ll/y/ Ą ch):

¿Cómo se dice en chino 99? Ca chi chién.
¿Cómo se dice delgadoen chino? Fla KuChin.
¿Cómo se dice niño perdidoen chino? Chin chu ma.
¿Cómo se dice oscuridad en chino? Chin lu.
¿Cómo se dice espejoen chino? Ai toi.

2. Pronunciación de /r/ como /l/:

т¡Qué bonito pelo! тdice un chino. Un chino llama a la policía: ÖŰШĲƚƓċŶŸũШũĲШĬŔĦĲШċШƨŰШĦőŔŰŸШљcŸũċњЮ
тGracias, acabo de salir de la peluquería. т¡Policía, un lobo! El chino contesta: Las 12:15.
т¿Qué laza es? ¿Muelde? тPues llame al zoo, no a nosotros.

-Motivación : intentar adivinar las dobles interpretaciones.
-Conocimiento  lingüístico : fonéticoаШљtoiњШӀШљestoyњШen el habla coloquial/vulgar.
    morfológico: fla ku chin = flacuchín (sufijos шucho + -ín)
-Ejercicio de análisis  lingüístico  y comunicación :
 Explicar cómo sería la situación a revés: imitar la lengua española / españoles hablando chino.
-Práctica de vocabulario : agrupación en campos temáticos (adjetivos de aspecto físico, objetos de la casa, 
animales...)
-Ejercicio de producción y creatividad : intentar crear ellos mismos chistes similares.



Película Perdiendo el este

-Dos chicos españoles van a China a trabajar y tienen conflictos 

interculturales.

-Reflejo de los estereotipos sobre China (humor absurdo).

-Conflictos entre negocios españoles y chinos en España.

POTENCIAL DIDÁCTICO:

-Comprensión auditiva + vocabulario

-Conocimiento cultural español: costumbres, ideas, 

comportamientos, Sanfermines...

-Discusión + conversación

-Análisis narrativo + producción creativa



Materiales tipo 2: 
La comunidad china en España:
inmigrantes y generaciones posteriores ( )

- > 200.000 ciudadanos chinos en España + descendientes (españoles).

-Una de las comunidades extranjeras más grandes en España

-4ª comunidad china más grande de Europa.

-La mayoría de la provincia de Zhejiang.

-Gran contacto España-China Ą gran producción de materiales interculturales.



Noticias periodísticas sobre la comunidad china en España (periódico/TV):

-Comprensión lectora/auditiva.
-Vocabulario
-Conocimiento cultural real.
-Reflexión + opinión + discusión (expresión oral).
-Interés en una vida china diferente a la de los estudiantes.

NOTICIA RECOMENDADA:

љжÑĲШċĦƨĲƖĬċƚеШxŸƚШƓƖŔůĲƖŸƚШĦőŔŰŸƚШĲŰШEƚƓċŶċШ҇ШÅÑéEШ ƖĦőŔƻŸњ
https://www.youtube.com/watch?v=xH92AbYRPQU&ab_channel=RTVEArchivo

-Historia de la comunidad china en España
Ą Imágenes antiguas, actuales, testimonios chinos reales

-Situación actual

https://www.youtube.com/watch?v=xH92AbYRPQU&ab_channel=RTVEArchivo


Noticias escritas sobre creadores de contenido de origen chino en España: El Confidencial



Anuncios del Año Nuevo Chino en España:

-Interés cultural
-Creación de anuncios
-Creación de proyectos interculturales...



Chinas , 2023 (Arantxa Echevarría)

Dos historias paralelas de dos niñas de origen chino viviendo en Madrid:
-Xiang: nacida en China, adoptada por padres españoles.
-Lucía: nacida en España, de familia emigrante china.

Representa los problemas de la sociedad emigrante china en Madrid 
(Usera), tanto de primera como segunda generación.

Inspirada en situaciones y testimonios reales, y en las propias 
experiencias de la directora.

Representación cultural lo más auténtica posible: actores no 
profesionales pertenecientes a la comunidad, lengua china, 
investigación de 5 años, consulta con personas reales...

Temas:
-Problemas de adaptación social/cultural
-Conflictos de identidad
-Racismo
-Estereotipos culturales
-Interculturalidad sino-española.



Xiang:
-Conflicto cultura -origen
-Obligación de entrar en una cultura ajena.

Lucía:
-Conflicto identidad entre dos culturas.
-Obligación de permanecer dentro de una cultura no deseada.
-Diferencias culturales entre familias.
-(No) adaptación de los padres

Cultura chinaXiang

Cultura china

Lucía

Potencial didáctico:
-Análisis, comprensión auditiva, escritura, conversación, opinión...
-Conocimiento cultural sobre su sociedad fuera de China (ĄEspaña).
-Preparación cultural para los estudiantes de intercambio a España: conocer la realidad en la que van a vivir 

Ąљdesidealizaciónњ





Materiales tipo 3: Música sino -hispana
љ9ċƣČũŸŊŸШĬĲШĦċŰĦŔŸŰĲƚШƓċƖċШĲũШċƨũċШĬĲШExEаШÉƨŊĲƖĲŰĦŔċƚШĬĲШĲǂƓũŸƣċĦŔŹŰШĬŔĬČĦƣŔĦċњШы ЮШÅŸĬƖŖŊƨĲǍЯШΞΜΞΠь
Propuestas y recursos digitales en la enseñanza de ELE. Universidad de Salamanca.
https://dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=9689694

Beneficio/motivación añadida:
EũШĦŸŰƣĲŰŔĬŸШĲƚШƚŸĤƖĲШљĲũũŸƚњШůŔƚůŸƚЮ
Ą interés, reflexión, análisis, conversación.-M. hispana con contenido cultural chino.

-M. china con contenido cultural hispano.

https://dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=9689694


Grupo: Miss Caffeina
Álbum: El año del tigre

Estética con temática china

Explotación inicial: sobre la portada del disco
-Hablar sobre el diseño de las fotos
-Inventar una explicación/situación...
-Reflexionar sobre la relación con China y el año 
del tigre, simbolismo, etc.

Música hispana con contenido cultural chino



Canción de ese álbum: Shanghai Baby

Idea principal : El protagonista está sufriendo daño 
emocional, y solo encuentra la felicidad en la otra persona.

Hay una luz que se enciende al besarte
en este vertedero de inseguridad.
Mi corazón brilla en la oscuridad
como Shanghai, baby, Shanghai.
[...]
Si no me llegas a encontrar,
y no brillo en la oscuridad,
déjame perdido por Shanghai.
Fundido en la inmensidad de neones y de soledad,
como un personaje más, .

Imagen de SH 1: brillante en medio de la noche.
Metáfora : felicidad en medio de la tristeza, dolor, depresión...

Imagen de SH 2: Inmenso laberinto urbano donde uno se pierde 
y se siente solo.
Metáfora : La propia situación emocional del personaje

Propuesta didáctica:
-Análisis del contenido.
-Comprensión de las metáforas de SH + relación con la 
expresión china.
-Actividad gramatical: consejos, hipótesis...
-Comparar otras ciudades (chinas/españolas...) con 
otras emociones тcrear otras metáforas similares.



Historia del panda Chu Lin

-1978: Los reyes Juan Carlos y Sofía visitan China por primera vez.
-Reciben como regalo dos osos panda, y los llevan a España.
-1982: por inseminación artificial, nace Chu Lin
-Libro Guinness de los Records: Primer panda nacido en cautividad fuera de China + animal más valioso del mundo nacido 
en un zoo Ą famoso mundialmente.
-1996: Muere de enfermedad.

Ą љ9ċŰĦŔŹŰШĬĲũШƓċŰĬċњЯШEŰƖŔƕƨĲШǃШ ŰċЯШΝΦΥΤ

-Canción infantil: historia simple, vocabulario sencillo (desde A2).
-Componente cultural sino-español: historia de Chu Lin.
-Potencial gramatical: contraste de pasados.
-Potencial de comprensión lectora/conversación:

preguntas/análisis narrativo (narración lineal y sencilla).
-Potencial creativo: continuar la historia, crear un final, modificar...





(Zhou Shen) тCanción La danza del dios Sol (2024)
( )

-Origen de la canción: 10º aniversario de la propuesta de creación de una 
comunidad de futuro compartido entre China y América Latina.

-Dos versiones cantadas por el mismo cantante: español y chino.

-Tema de la canción: civilización inca antigua (Perú), costumbres y creaciones.
ĄVocabulario temático.

-Vídeo: comparación de elementos, construcciones y paisajes históricos 
de Perú con otros similares en China.

Música china con contenido cultural hispano 9ċůĤŔŸШƓĲƖƚƓĲĦƣŔƻċаШљƻĲƖШũŸШotroĬĲƚĬĲШƚƨШƓƖŸƓŔċШĦƨũƣƨƖċњ



Nuevo Prisma C1
Tema 11: La cosmogonía:

-Contenido cultural: Perú y sus leyendas
-Elementos que aparecen en el vídeo:
Machu Picchu, Cuzco, el Dios Sol...











Propuesta didáctica: por parejas, 
encontrar (investigar) y presentar las 
semejanzas y diferencias entre dos de 
los elementos (chino/peruano) 
comparados en el vídeo.

ĄAprenden tamb. de su propia cultura.



JayChou ( )тCanción Mojito (2022)

Comparación del sentimiento amoroso con la ciudad de La Habana.

-En chino, con contenido sobre Cuba:
mojito, el café, puro habano, La Habana, las palmeras, la playa, murales de graffitis...

Traducción de algunos versos:

Por favor, ponle un mojito a mi amada.
Mi café no necesita mucho azúcar,
el mundo ya es suficientemente dulce por ella.

No hay puro tan fuerte como su sonrisa.

Los murales en los soportales, los graffitis en la ciudad vieja.
Todos esos colores son por lo que ella no dice.

Paseando por La Habana cuando se encienden las luces de la calle,
es el baile en pareja más hermoso del mundo.



Contenido cubano del vídeo:
música cubana, instrumentos, el Malecón, las calles...

Propuestas didácticas:

-Traducir/resumir/explicar/analizar las ideas principales de la canción.
-Identificar/explicar/ampliar (investigar) los contenidos culturales cubanos del texto/vídeo.
-Hablar de la representación de La Habana en la canción / comparar con otras ciudades...
-Crear una historia basada en la canción...

ĄTransferir la cultura china a la española.


